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Abb.1 

HO Modell der SNCF HO Model of the SNCF HO Modele de Ia SNCF 

Letstung 
Höchstgeschwt ndigkeit 
Lange über Puffer 
Gewicht 

4000 kW Power 4000 kw Putssance 4000 kW 
180 kmlh 

17480 mm 
85.300kg 

180 km/h Maxtmal specd 
17480 mm Lenght over bulfer 

85300 kg Weight 

180 kmlh VIfesse maximale 
17480 mm Longueur horstout 

85300 kg Masse 

BB 15046 
BB 22201 
BB 7201 

04193 s 
04194 s 
04199 s 

Dte Lokomollve BB 7201 wurde am 9. Juli 1976 m The Locomotive BB 7201 was fl•st mtroduced on 
Betrieb genommen. Das Dienstgewtcrt betragt 9th July 1976 The locomottve has a wetght of 
85.3 to. 85.3 to in operation At present there are 35 /oco­
Zurzeit gtbt es 35 Lokomotiven im Betnebswerk Vtl· motives avatlable at the depot of VJI/encuve St. Ge­
leneuves St.Georges und wird mit diesen zum Ted orges malntaming part of the tralftc between 
der Verkehr zwischen Paris--Lyon-M!illie•lle abge- f'arls .t,yoa-Marseil/e 
wickelt. Smce 1966. the SNCF has been trymg power redu­
Seit 1966 versucht die SNCF mtt stromreduzieren· cmg devtces in order to regulate progressively the 
den Vorrichtungen eine progressive Zugkraftrege- power at the termmats of D C. motors wtthout hav­
lung bei Gleichstrommotoren zu erhalten, ohne ing to use a rheostat. 
etnen Widerstandsregler zu benötigen. After having successfully trtcd apower sltcer wtth 
Nach erfolgreichen Versuchen bestellte dte SNCF more than 4000 kw the SNCF ordererd several of 
tm Oktober 1973 mehrere Modelle. im Juni 1974 these models in October 1973, and 110 pieces 
110 Stück, spater noch einmal 300 Masch•nen der- BB 7200 m June 1974, andin addttion 300 engines 
selben Art with the same kind of bodies and boogies. 

SERIE 1600 (NS) 04184A,B,C 

La BB 7201 cst sortte d "usine le 9Jutllet 1976. sa 
masse est de 85.300 kg en ordre de marche. Actuel· 
lement II y a 35 locomotives au d~pOt de Vi/leneuves 
St. Georges pour assurer une partte du trafic 
Paris-Lyon-Marseille. 
0~96/ila SNCF a exptuimente des hacheurs 
de courant dont l"tnter{Jt est d'obtenir un r(Jg/age 
progressif de tenston aux bornes de moteurs ali· 
mentes en courant con:mu sans recourir ä un rh6· 
ostat 
Apres l'expenmentation en 1970 dun hacheur de 
plus de 4000 kW. le bon comportement de cet 
ensemble a conduit Ia SNCF 8 passer commande en 
octobre 1973 et en ,twn 1974 de 110 BB 7200, dans 
le cadre de 300 locomotives utilisant un type de 
catsse et de bogtes identiques 

Vor Inbetriebnahme bitte folgendes beachten: Before operatlng the locomotlve ple .. e note the Avant de faire fonctlonner Ia loco veulllez tenlr 

Das Umschalten auf Oberleitung erfolgt run Dach der 
Lok mit einem kleinen Schraubenzieher Leichtes Ver­
drehen der Schraube (etwa 90°) genügt (siehe Abb. 2). 
Bei Oberleitungsbetrieb auf richtige Schienen-Polarität 
achten! 

Schienenbetrieb 
Track power supply 
actionnement par/es rails 

followlng polnts: compte des polnts sulvants: 

To switch over to overhead power supply, there is a 
sma/1 screw on the roof of the loco. This should be tur­
ned with a screw-driver through about 90° (see illustra· 
tion 2). On overhead running make sure that you have 
the correct po/arity. 

Oberleitung + Schtenenbetrieb 
Overhead power supply + track power supp/y 
fonctionnement par fil a6rien 
+ actionnement par/es rails 

Pour brancher Ja locomotive sur le fil aerien, toumer 
16gerement (de 90° anv.) Ja vis situee dans Je toit de Ia 
locomotive, 8 l'aide d'un petit toume-vis (voir i/1. 2). 
Lorsque Ia /ocomotive fonctionne par fil aerien, veiller 8 
Ia juste polarit(J des railsl 

Oberleitungsbetrieb 
Overhead Power Supply 
fonctionnement par fil a6rien 

Abb.2 



Gehauseabnahme. Einfach Seitenwände nach 
außen spreizen und hochheben. Das Lokgehäuse 
ist links und rechts mit je 1 Schnapper im Unterteil 
eingerastet. 

Die Abbildung 3 zeigt das Triebwerk ohne Gehäu­
se. Es ist ersichtlich, daß Lämpchen und Motor 
leicht ausgewechselt werden können. [),"~ Stellen 
zum Schmieren des Schneckengetriebe& sind mit 
einem Pfeil gekennzeichnet. 

Schmierung: Nach längerer Betriebszeit oder bei lauter 
werdendem Fahrgeräusch empfiehlt es sich, das Ge­
triebe, die Motortager und die Achsen zu schmieren. 
Der geeignete Schmierstoff ist ein Nähmaschinenöl. 
sparsam angewendet. 

Dieses Modell wird durch einen fünfpoligen Motor 
(Art.-Nr. 0913) angetrieben, die Kohlebürsten sind für 
etwa 1000 Betriebsstunden ausgelegt. 
Beim Auswechseln des Motors Gehäuse abheben, 
Schaltplatine abschrauben und den Motor herausneh­
men. Beim Einlegen des neuen Motors auf das richtige 
Einfädeln der Federkupplung achten. Schaltplatine 
wieder aufsetzen. Die Kontaktstreifen der Schaltplatine 
mussen mit Vorspannung an den Stiftkontakten des 
Motors anliegen. Beim Aufsetzen des Gehäuses auf 
dessen korrekte Lage achten (Oberleitungsumschal­
ter) und leicht aufdrücken. 

Haftreifenwechsel: Dazu die Gstriebe-Abdeckplatte 
abnehmen. Diese ist mit 2 Schnappern mit dem Getrie­
beblock verbunden. Radsatz herausnehmen und 
schadhaften Haftreifen mit Hilfe eines kleinen Schrau­
benziehers abheben. Neuen Haftreifen aufziehen. 
Radsatz einlegen und Gelriebe-Abdeckplatte wieder 
aufstecken. 

Alle ROCO-Modelle werden mit der Standard-Kupp­
lung geliefert. Eine Kupplung, passend zu den 
Fleischmann-Erzeugnissen, steht zur Verfügung 
(Art. Nr. 4469 ) und kann eingebaut werden; ebenso die 
von uns entwickelte und patentierte ROCO-Kurzkupp­
lung (Art. Nr. 4650). 

Bel allen diesen Arbeiten ist niemals Gewalt anzuwen­
den. Kein Eingriff in die Schaltplatine. Vorsicht bei allen 
Arbeitsgängen und Sie werden viel Freude mit diesem 
Modell haben. 

Removal of Body: 
Remove body from underframe by spreading the 
body walls outwards, and Iift. The /oco body is atta­
ched to the underframe with 2 fastenings. 

The diagram 3 shows the power unit without the 
body. lt can be noted I hat changing of the bulb and 
the motcr will easely be accompllshed. The places 
for /ubricating the worm gears are marked with an 
arrow. 

Reception du carter· ecarter et relever simple· 
ment vers l'exterieur /es parois laterales. Le carter 
de Ia locomotive est muni d'une fermeturea gauc~e 
et a droite de Ia partie in ferieure. 

Le dessin 3 montre le moteur sans Ia caisse. On 
pourra noter que le c/Jangement des ampou/es et 
du moteur est facile a faire. Les endroits pour lubri­
fier /'engtenage sont marques d'un trait. j 

: 
' 

Lubrication: After very much usc or if the locomotive Graissage: Apres une periode de service prolongee 
becomes unusually noisy, it is recommended t'Jat the ou bien lorsque Je /onctionnement est accompagne 
gears, motorboarings and the axles shou/d be /ubrica- d'un bruit da plus en plus /ort, il est recommandable de 
tod. lt is best to use sewing machine oil in VP'Y sma!l lubrifier /es engrenages, /es paliers de moteur et /es 
quantities and only where it is required. ossieux. Le /ubrifiant qui s·y prete /e mioux c'est /'hui/e 

d'os, en doses f<Jib!es. 

This model is driven by a 5 pole motor (item no. 0913). Ce modele est actionne par un moteur a 5 p6/es 
The carbon brushes aro designed to operate for about (Art.-Nr. 0913). Les Baiais de charbon sont conr;us 
1000 hours running. pour environ 1000 heuras de tonctionnement. 
ln order to change the motor, the hco body must be Lors du changement de moteur, enlover Je corps de Ia 
lifted, and 1/10 switch plate (printed circuit) unscrewed, loc Ia plaque de commande, demonter Je moteur. 
and thon t.~e motor can be Iaken out of its housing. Lors du montage d'un nouveau moteur, veiller a bien 
When ro-instaf/ing the motor be careful with the spring enfiler l'accouplement ä ressort. Placer ä nouveau Ia 
coupling. and ensure that it is threaded ccrrectly. Put plaque de commande, •·eil/er ä ce que /es chevil/es de 
switch-plate (printed circuit) into position again. When contact de Ia plaque de commando sotent appliquees 
affixing the switch-plate pay altention t/Jat both motor avec pretension aux pointes de contact du moteur. 
contacts with pre-tension lay on the pin contacts of the Remeitre Je corps de Ia /oc et verifier Ia position de 
motor. Make sure that the housing is pushed back into celui-ci (commutatour de l'alimentation par cate-
correct position (overhead power supply switch). naires), ensuite appuyer legerement. 

Replacement of traction tyres. Uft goar-cover plate Changementdebandages:Aceteffetenleverd'abord 
which is connected with the gear-block by two pins. Ia plaque de recouvrement de Ia boite a vitesses. Gel­
Take out wheel set, and remove defectivo traction tyre, le-ci est liee au bloc d'engrenages par deux verrous ä 
using a small screw driver. Altach new traction tyre, ressort. En/ever l'essieu et demonter Je bandage de­
and re-insta/1 wheel set. Cover gears again with plate. fectueux ä l'aide d'un petit toumevis. Fixerun nouveau 

bandage, monter a nouveau l'essieu et remeitre Ia 
plaque da recouvroment de Ia boite a vitesses. 

All ROCO modo/s are deliverod with the standard Tous /es mode/es ROCO sont fournis avec /'altelago 
coupling. A coupling suitable for Fleischmann pro- standard. Un attolage adapte aux articles de Fleisch­
ducis is available (item No. 4469), and also our own mannastdisponible (art. no. 4469) etpeutetre monte; 
development, the patented ROCO Short Coupling de meme rattetage court ROCO dont notre firme a 
(item No. 4650 ). 8oth these couplings can be fitted to developpe et fait breveter Je principe (art. no. 4650). 
this /ocomotive. 

lt is tobe emphasized that by carrying out eil or any of Dans tous ces travaux, ne jamais agir avec force. Pas 
the above mantioned repairs, force should never be de manipulation d'e/ements de Ia platine de commuta­
used, ospecially on the contact plate. All repairs tion! Si vous agissez avec prudence dans tous /es 
should be done with great care and s/ow/y, and you will travaux, vous vous rejouirez longtemps de co modele. 
derlve great joy trorrnms mortet. -

Änderungen an Konstruktion und Ausführung vorbe- We reserve the right to change the construction and Nous nous reservons le droit de modifier Ia construc-
halten. design. Our Policy is one of continuous improvement. tion et /'execution. 

Lieber Modellbahnfreund, 
wir gratulieren Ihnen zum Kauf dieses scho· 
nen Modelles und wunschen Ihnen v1el 
Freude dam1t. 
Wenn Ihre Zufriedenheit auch ftir andere er­
kennbar se1n soll. können Sie das belhe­
gende Prufzeichen auch als Anstecknadel 
verwenden. Sollten Sie schon tO Prüfzei­
chen besitzen, so können Sie diese an uns 
einschicken und erhalten dafür ein Ge­
schenk. 
Im Falle e1ner Reklamation bitten wir Sie, 
diese nur in Verbmdung m•t dem Prüfzei­
chen einzureichen. da wir Reklamationen 
ohne PrUfzeichen n1cht anerkennen kön-
nen. 
Mit freundlichen GruBen 

Dear Model Railway 
Enthusiast 
We congratulate ycu on tt'e purehass of this 
IJeautdul model. and wtsh you much plea· 
sure. 
II you would ltke to show your satisfactlon 
also to others. the enclosed quality control 
pin can IJe fastened to your /apel. When you 
have col/ected 10 pins, you may torward 
these to us. and you will be gettlng a 
present.' 
Also, in esse ol a complaint we must ssk you 
to mctude the control pin with your wntmg 
as otherw1se your complamt cannot be 

Cher Modeliste 
Nous vous fB/icitons d'avoir ac!;ete ce beau 
modele et esperons qu'i/ apportera beau· 
coup de jo1e. 

Au cas oU vous voudriez montrer votre sa­
tisfection 8 autrut, vous pouvez utiliser Ia 
marque d'fJpreuve ci-jointe comme brache. 
OfJs que vous aurez 10 marques d'8preuve. 
envoyez-les nous et vous recevrez en 
echange un cadeau. 

En cas de rec/amstion nous vous prions de 
bien vou/oir y _iomdre Ia marque d' l:preuve. 
nous ne pouvons accepter les reclamatJons 
sans Ja marque d'epreuve. 

accepted by us. Avec nos salutations distinguees 
Yours fa•thfully vente de jouets -

• ROCO-MODELLSPJELWAREN GmbH & Co. KG • 
Nur gültig für ab 1 6 78 1m Werk gepackte 
Ware 

Appltcsble only m regard to the ttems 
packed m our factory alter June tst 1978 

ValaiJie seulement pour /es marchandises 
emiJa//ees dans /'us•ne a psrtlr du 1 6. 78 


